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CARE AND MAINTENANCE

CURA E MANUTENZIONE
Caro cliente,
grazie per aver acquistato un lavello da cucina in materiale composito. Il lavello è costituito all’80% da microparticelle 
di granito e quarzo naturale, e al 20% da resina acrilica. Le peculiari proprietà di questi materiali conferiscono ai 
manufatti straordinarie caratteristiche di resistenza agli urti, ai graf fi, alla rottura, agli agenti chimici, al calore e allo 
sporco. Un utilizzo corretto seguendo i nostri consigli di cura e manutenzione consentiranno una lunga vita al 
prodotto. I nostri lavelli vengono fabbricati con le più avanzate tecnologie che assicurano i più elevati standard 
qualitativi ed estetici e vengono sottoposti durante il ciclo produttivo ai più severi collaudi, rispondendo alla 
normativa europea UNI EN 13310, che speci�ca i requisiti funzionali e i metodi di prova per i lavelli da cucina. 
Conformemente alle stesse regole e al Regolamento 1935/2004 e successive modi�che e integrazioni, i nostri lavelli 
sono conformi al Regolamento UE sui prodotti alimentari per materiali e oggetti destinati a venire a contatto con 
alimenti. Le sostanze che compongono i nostri lavelli soddisfano il regolamento REACH CE n. 1907/2006 e successive 
modi�che e integrazioni.

Dear Customer,
thank you for purchasing a kitchen sink in composite material. The sink is made up of 80% natural granite and quartz 
microparticles, and 20% acrylic resin. The peculiar properties of these materials give our products extraordinary 
characteristics of resistance to impacts, scratches, breakage, chemical agents, heat and dirt. A correct use, following 
our care and maintenance advice will allow a long product life. Our sinks are manufactured with the most advanced 
technologies to ensure the highest quality and aesthetic standards and are subjected to the most severe tests during 
production, in compliance with UNI EN 13310 European standard, which speci�es the functional requirements and 
test methods for kitchen sinks. In accordance with the same rules and with Regulation 1935/2004 and subsequent 
amendments and additions, our sinks comply with the EU Regulation on food products for materials and objects 
intended to come into contact with food. The substances that make up our sinks meet the regulation REACH CE n. 
1907/2006 and subsequent amendments and additions.

Уважаемый клиент,
Благодарим вас за приобретение кухонной мойки из композитного материала. Раковина на 80% состоит из 
микрочастиц натурального гранита и кварца, а также на 20% из акриловой смолы. Особые свойства этих 
материалов придают нашей продукции исключительные характеристики устойчивости к ударам, царапинам, 
поломкам, химическим агентам, нагреву и грязи. Правильное использование и соблюдение наших 
рекомендаций по уходу и техническому обслуживанию обеспечат долгий срок службы изделия. Наши мойки 
производятся с использованием самых передовых технологий, обеспечивающих высочайшие стандарты 
качества и эстетики, и подвергаются самым строгим испытаниям во время производства в соответствии с 
европейским стандартом UNI EN 13310, который определяет функциональные требования и методы 
испытаний кухонных моек. В соответствии с теми же правилами, а также Регламентом 1935/2004 и 
последующими поправками и дополнениями, наши мойки соответствуют Регламенту ЕС о пищевых продуктах 
для материалов и предметов, предназначенных для контакта с пищевыми продуктами. Вещества, входящие в 
состав наших моек, соответствуют нормам REACH CE n. 1907/2006 и последующие изменения и дополнения.
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УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ

 CURA E MANUTENZIONE ORDINARIA
La non porosità delle super�ci dei nostri lavelli consente una veloce pulizia utilizzando un normale detergente liquido e la 
semplice azione di un panno morbido o spugna. Il lavello risulterà sempre fresco, pulito e igienico. Consigliamo una regolare 
pulizia quotidiana per rimuovere istantaneamente macchie, residui di cibo e aloni causati da calcare.

CURA E MANUTENZIONE STRAORDINARIA
• LAVELLI DI COLORE CHIARO: Per macchie organiche o di altra natura particolarmente ostinate si consiglia di lasciare sul fondo 
vasca del lavello una soluzione di detergente biologico o candeggina ben diluita in acqua, per circa 8 ore (si consiglia di svolgere 
questa attività durante le ore notturne). Al mattino risciacquare con acqua tiepida e un panno in micro�bra. Nel caso le macchie 
resistano si potrà ripetere l’operazione più volte.
• LAVELLI DI COLORE SCURO: Per macchie organiche o di altra natura particolarmente ostinate si consiglia di lasciare sul fondo 
vasca del lavello una soluzione di detersivo per lavastoviglie o bicarbonato ben diluita in acqua tiepida per circa 8 ore (si consiglia 
di svolgere questa attività durante le ore notturne). Al mattino risciacquare con acqua tiepida e un panno in micro�bra. Nel caso 
le macchie resistano si potrà ripetere l’operazione.

CALCARE
Per prevenire la formazione di macchie e aloni di calcare, si consiglia un trattamento di decalci�cazione almeno 1 volta alla 
settimana. Per la rimozione del calcare, molto visibile nei lavelli di colore scuro, si consiglia la seguente procedura:
1) Lasciare agire per qualche ora sul fondo vasca una soluzione a base di acqua tiepida e normale aceto da cucina o di speci�ci 
prodotti anticalcare disincrostanti;
2) Agire energicamente con una spugna non abrasiva �no ad asportare completamente calcare e sporco;
3) Risciacquare abbondantemente con acqua tiepida e asciugare accuratamente con un panno in micro�bra.

AVVERTENZE E CONSIGLI PRATICI
• Evitare di appoggiare sulla super�cie del lavello pentole o altri corpi caldi che superino i 300 °C / 572 °F 
(ATTENZIONE! Il fondo di una pentola appena tolta dal fuoco raggiunge temperature di oltre 600 °C).
Pentole o corpi molto caldi vanno assolutamente appoggiati su idonei sottopentola (in legno, gomma, ecc.).
• Evitare eccessivi shock termici causati dalla contemporanea azione di corpi molto caldi e di corpi molto freddi.
• Non tagliare o tritare alimenti direttamente sul lavello; è consigliabile l’utilizzo di un tagliere in legno iroko o in polietilene che 
può essere acquistato in abbinamento al lavello.
• Non usare detergenti e liquidi aggressivi, sostanze abrasive e altamente alcaline, acidi. Non versare nel lavello alcool, benzina, 
trielina, acetone e solventi in genere poiché possono aggredire la struttura chimica del lavello in modo irreparabile.
• Non rimuovere residui di sporco o macchie con spugne d’acciaio o abrasive. Potrebbero danneggiarne la super�cie.
• Evitare urti accidentali di corpi pesanti o appuntiti che potrebbero danneggiare la super�cie del lavello.
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 DAILY CARE AND MAINTENANCE
The non-porosity of the surfaces of our sinks allows for quick cleaning using a normal liquid detergent and the simple action of a 
soft cloth or sponge. The sink will always be fresh, clean and hygienic. We recommend regular daily cleaning to instantly remove 
food residues, stains and limescale marks.

EXTRAORDINARY CARE AND MAINTENANCE
• LIGHT COLORED SINKS: For organic or other particularly stubborn stains, it is advisable to leave a solution of biological detergent 
or bleach diluted in water on the bottom of the sink for about 8 hours (it is advisable to carry out this activity during night hours). 
In the morning rinse with warm water and a micro�bre cloth. If the stains persist, the operation can be repeated several times.
• DARK COLORED SINKS: For organic or other particularly stubborn stains, it is advisable to leave a solution of dishwasher 
detergent or baking soda diluted in lukewarm water on the bottom of the sink for about 8 hours (it is advisable to carry out this 
activity during night hours). In the morning rinse with warm water and a micro�bre cloth. If the stains persist, the operation can 
be repeated several times.

LIMESCALE
To prevent the formation of limescale stains and halos, we recommend a descaling treatment at least once a week. To remove 
limescale, which is very visible in dark-colored sinks, the following procedure is recommended:

1) Leave a solution based on warm water and normal kitchen vinegar or speci�c descaling anti-limescale products on the bottom 
of the basin for a few hours;
2) Rub vigorously with a non-abrasive sponge until limescale is completely removed;
3) Rinse thoroughly with warm water and dry with a micro�bre cloth.

WARNINGS AND PRACTICAL ADVICE
• Avoid placing pots or other hot objects that exceed 300 °C / 572 °F on the surface of the sink 
(ATTENTION! The bottom of a pot that has just been removed from the heat reaches temperatures of over 600 ° C).
Very hot pots or objects must be placed on suitable trivets (made of wood, rubber, etc...).
• Avoid excessive thermal shock caused by the simultaneous action of very hot and very cold objects.
• Do not cut or mince food directly on the sink; it is advisable to use an iroko wood or polyethylene chopping board which can be 
purchased in conjunction with the sink.
• Do not use aggressive detergents and liquids, abrasive and highly alkaline substances, acids. Do not pour alcohol, petrol, 
trichlorethylene, acetone and solvents in general into the sink as they can irreparably damage the chemical structure of the sink.
• Do not remove dirt residues or stains with steel or abrasive sponges. They could damage the surface.
• Avoid accidental bumps from heavy or pointed objects that could damage the surface of the sink.

ОБЫЧНЫЙ УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Непористость поверхностей наших моек позволяет осуществлять быструю очистку обычным жидким моющим 
средством и простым действием мягкой тряпки или губки. Раковина всегда будет свежей, чистой и гигиеничной. Мы 
рекомендуем регулярную ежедневную чистку, чтобы мгновенно удалить пятна, остатки пищи и следы известкового 
налета.

НЕОБЫЧАЙНЫЙ УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ
• СВЕТЛЫЕ РАКОВИНЫ: Для особо стойких органических или других пятен рекомендуется оставить раствор 
органического моющего средства или отбеливателя, хорошо разведенного в воде, на дне раковины примерно на 8 часов 
(желательно проводить эту операцию в ночное время). ). Утром смойте теплой водой и салфеткой из микрофибры. Если 
пятна не исчезнут, операцию можно повторить несколько раз.
• ТЕМНЫЕ ЦВЕТНЫЕ РАКОВИНЫ: Для особо стойких органических или других пятен рекомендуется оставить на дне 
раковины раствор моющего средства для посудомоечной машины или бикарбоната, хорошо разведенного в теплой 
воде (желательно выполнять эту операцию в ночное время). . Утром смойте теплой водой и салфеткой из микрофибры. 
Если пятна не исчезли, операцию можно повторить.

ИЗВЕСТНЯК
Чтобы предотвратить образование пятен и колец известкового налета, рекомендуется проводить процедуру удаления 
накипи не реже одного раза в неделю. Чтобы удалить известковый налет, который очень заметен на темных мойках, мы 
рекомендуем следующую процедуру:
1) Оставьте раствор на основе теплой воды и обычного кухонного уксуса или специальных средств против накипи на 
несколько часов на дне резервуара;
2) Энергично обработайте неабразивной губкой до полного удаления известкового налета и грязи;
3) Тщательно промойте теплой водой и тщательно высушите тканью из микрофибры.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ПРАКТИЧЕСКИЕ СОВЕТЫ
• Не ставьте на поверхность раковины кастрюли и другие предметы, температура которых превышает 300 °C/572 °F. 
(ВНИМАНИЕ! Дно кастрюли, только что снятой с огня, нагревается до температуры более 600°C).
Очень горячие кастрюли или тела обязательно следует ставить на подходящие подставки (из дерева, резины и т. д.).
• Избегайте чрезмерных термических ударов, вызванных одновременным действием очень горячих и очень холодных 
тел.
• Не режьте и не измельчайте продукты прямо над раковиной; желательно использовать разделочную доску из дерева 
ироко или полиэтилена, которую можно приобрести в комплекте с мойкой.
• Не используйте агрессивныоке моющие средства и жидкости, абразивные и сильнощелочные вещества, кислоты. Не 
выливайте в раковину спирт, бензин, трихлорэтилен, ацетон и вообще растворители, поскольку они могут нанести 
непоправимый вред химической структуре раковины.
• Не удаляйте остатки грязи и пятна стальными или абразивными губками. Они могут повредить поверхность.
• Избегайте случайных ударов тяжелых или острых предметов, которые могут повредить поверхность раковины.
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STANDARD
INSTALLATION

INSTALLAZIONE
STANDARD

• Fresa a tazza diamantata Ø 35-37 mm
• Diamond coated core bit Ø 35-37 mm

• Avvitare i ganci seguendo uno schema incrociato;
• Screw in the brackets following a crisscross pattern.

• Silicone o mastice sigillante
• Silicone or putty sealant

2 3

СТАНДАРТНАЯ
УСТАНОВКА

DANGER!  CUTTING EDGES WEAR PROTECTIVE GLOVES
PERICOLO!  BORDI TAGLIENTI INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI

ОСТОРОЖНО! РЕЖУЩИЕ КРОМКИ ДЛЯ БЕЗОПАСНОСТИ ИСПОЛЬЗУЙТЕ 
ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ 

• Сверло с алмазным покрытием      35-37 мм

• Силиконовый или 
   шпаклевочный герметик

• Установите крепеж согласно схеме.

1

3

2

4

UNDERMOUNT
INSTALLATION

INSTALLAZIONE
SOTTO-TOP

• Avvitare i ganci seguendo uno schema incrociato;
• Screw in the brackets following a crisscross pattern.

• Silicone o mastice sigillante.
• Silicone or putty sealant.

• Lato inferiore del top.
• Bottom side of the countertop

• Lato inferiore del top.
• Bottom side of the countertop

• Lato inferiore del top.
• Bottom side of the countertop

• Нижняя сторона столешницы • Нижняя сторона столешницы

• Силиконовый или шпаклевочный герметик

• Нижняя сторона столешницы

• Установите крепеж согласно схеме

DANGER!  CUTTING EDGES WEAR PROTECTIVE GLOVES
PERICOLO!  BORDI TAGLIENTI INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI

ОСТОРОЖНО! РЕЖУЩИЕ КРОМКИ ДЛЯ БЕЗОПАСНОСТИ ИСПОЛЬЗУЙТЕ 
ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ 

ПОДСТОЛЬНЫЙ
 МОНТАЖ

Ø



Caro cliente,
grazie per aver acquistato un lavello da cucina in materiale composito. Il lavello è costituito 
all’80% da microparticelle di granito e quarzo naturale, e al 20% da resina acrilica. Le peculiari 
proprietà di questi materiali conferiscono ai manufatti straordinarie caratteristiche di resistenza 
agli urti, ai graf fi, alla rottura, agli agenti chimici, al calore e allo sporco. Un utilizzo corretto 
seguendo i nostri consigli di cura e manutenzione consentiranno una lunga vita al prodotto. I 
nostri lavelli vengono fabbricati con le più avanzate tecnologie che assicurano i più elevati 
standard qualitativi ed estetici e vengono sottoposti durante il ciclo produttivo ai più severi 
collaudi, rispondendo alla normativa europea UNI EN 13310, che speci�ca i requisiti funzionali e i 
metodi di prova per i lavelli da cucina. Conformemente alle stesse regole e al Regolamento 
1935/2004 e successive modi�che e integrazioni, i nostri lavelli sono conformi al Regolamento UE 
sui prodotti alimentari per materiali e oggetti destinati a venire a contatto con alimenti. Le 
sostanze che compongono i nostri lavelli soddisfano il regolamento REACH CE n. 1907/2006 e 
successive modi�che e integrazioni.

Dear Customer,
thank you for purchasing a kitchen sink in composite material. The sink is made up of 80% natural 
granite and quartz microparticles, and 20% acrylic resin. The peculiar properties of these 
materials give our products extraordinary characteristics of resistance to impacts, scratches, 
breakage, chemical agents, heat and dirt. A correct use, following our care and maintenance 
advice will allow a long product life. Our sinks are manufactured with the most advanced 
technologies to ensure the highest quality and aesthetic standards and are subjected to the most 
severe tests during production, in compliance with UNI EN 13310 European standard, which 
speci�es the functional requirements and test methods for kitchen sinks. In accordance with the 
same rules and with Regulation 1935/2004 and subsequent amendments and additions, our 
sinks comply with the EU Regulation on food products for materials and objects intended to 
come into contact with food. The substances that make up our sinks meet the regulation REACH 
CE n. 1907/2006 and subsequent amendments and additions.

Уважаемые покупатели!
Благодарим вас за покупку кухонной мойки из композитного материала. Мойка на 80% 
состоит из микрочастиц натурального гранита и на 20% из акриловой смолы. Особые 
свойства этих материалов придают нашим изделиям исключительную устойчивость к 
ударам, царапинам, поломкам, воздействию химических веществ, высокой температуры и 
грязи. Правильное использование, соблюдение наших рекомендаций по уходу и 
техническому обслуживанию обеспечат длительный срок службы изделия. Наши мойки 
изготавливаются с использованием самых передовых технологий для обеспечения 
высочайшего качества и эстетических стандартов и подвергаются самым строгим 
испытаниям в процессе производства в соответствии с европейским стандартом UNI EN 
13310, который определяет функциональные требования и методы испытания кухонных 
моек. В соответствии с теми же правилами, а также Регламентом 1935/2004 и последующим 
изменениями и дополнениями, наши изделия соответствуют требованиям Регламента ЕС 
по пищевым продуктам в отношении материалов и предметов, предназначенных для 
контакта с пищевыми продуктами. Вещества, из которых состоят наши мойки, 
соответствуют требованиям регламента REACH CE №1907/2006 и последующим поправкам 
и дополнениям.
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CURA E MANUTENZIONE

 CURA E MANUTENZIONE ORDINARIA
La non porosità delle super�ci dei nostri lavelli consente una veloce pulizia utilizzando un normale 
detergente liquido e la semplice azione di un panno morbido o spugna. Il lavello risulterà sempre fresco, 
pulito e igienico. Consigliamo una regolare pulizia quotidiana per rimuovere istantaneamente macchie, 
residui di cibo e aloni causati da calcare.

CURA E MANUTENZIONE STRAORDINARIA
•  LAVELLI DI COLORE CHIARO: Per macchie organiche o di altra natura particolarmente ostinate si consiglia 
di lasciare sul fondo vasca del lavello una soluzione di detergente biologico o candeggina ben diluita in 
acqua, per circa 8 ore (si consiglia di svolgere questa attività durante le ore notturne). Al mattino 
risciacquare con acqua tiepida e un panno in micro�bra. Nel caso le macchie resistano si potrà ripetere 
l’operazione più volte.
•  LAVELLI DI COLORE SCURO: Per macchie organiche o di altra natura particolarmente ostinate si consiglia 
di lasciare sul fondo vasca del lavello una soluzione di detersivo per lavastoviglie o bicarbonato ben diluita 
in acqua tiepida per circa 8 ore (si consiglia di svolgere questa attività durante le ore notturne). Al mattino 
risciacquare con acqua tiepida e un panno in micro�bra. Nel caso le macchie resistano si potrà ripetere 
l’operazione.

CALCARE
Per prevenire la formazione di macchie e aloni di calcare, si consiglia un trattamento di decalci�cazione 
almeno 1 volta alla settimana. Per la rimozione del calcare, molto visibile nei lavelli di colore scuro, si 
consiglia la seguente procedura:
1) Lasciare agire per qualche ora sul fondo vasca una soluzione a base di acqua tiepida e normale aceto da 
cucina o di speci�ci prodotti anticalcare disincrostanti;
2) Agire energicamente con una spugna non abrasiva �no ad asportare completamente calcare e sporco;
3) Risciacquare abbondantemente con acqua tiepida e asciugare accuratamente con un panno in 
micro�bra.

AVVERTENZE E CONSIGLI PRATICI
• Evitare di appoggiare sulla super�cie del lavello pentole o altri corpi caldi che superino i 300 °C / 572 °F 
(ATTENZIONE! Il fondo di una pentola appena tolta dal fuoco raggiunge temperature di oltre 600 
°C).
Pentole o corpi molto caldi vanno assolutamente appoggiati su idonei sottopentola (in legno, gomma, 
ecc.).
• Evitare eccessivi shock termici causati dalla contemporanea azione di corpi molto caldi e di corpi molto 
freddi.
• Non tagliare o tritare alimenti direttamente sul lavello; è consigliabile l’utilizzo di un tagliere in legno 
iroko o in polietilene che può essere acquistato in abbinamento al lavello.
• Non usare detergenti e liquidi aggressivi, sostanze abrasive e altamente alcaline, acidi. Non versare nel 
lavello alcool, benzina, trielina, acetone e solventi in genere poiché possono aggredire la struttura chimica 
del lavello in modo irreparabile.
•  Non rimuovere residui di sporco o macchie con spugne d’acciaio o abrasive. Potrebbero danneggiarne la 
super�cie.
•  Evitare urti accidentali di corpi pesanti o appuntiti che potrebbero danneggiare la super�cie del lavello.



CARE AND MAINTENANCE

 DAILY CARE AND MAINTENANCE
The non-porosity of the surfaces of our sinks allows for quick cleaning using a normal liquid detergent 
and the simple action of a soft cloth or sponge. The sink will always be fresh, clean and hygienic. We 
recommend regular daily cleaning to instantly remove food residues, stains and limescale marks.

EXTRAORDINARY CARE AND MAINTENANCE
• LIGHT COLORED SINKS: For organic or other particularly stubborn stains, it is advisable to leave a 
solution of biological detergent or bleach diluted in water on the bottom of the sink for about 8 hours (it 
is advisable to carry out this activity during night hours). In the morning rinse with warm water and a 
micro�bre cloth. If the stains persist, the operation can be repeated several times.
• DARK COLORED SINKS: For organic or other particularly stubborn stains, it is advisable to leave a 
solution of dishwasher detergent or baking soda diluted in lukewarm water on the bottom of the sink for 
about 8 hours (it is advisable to carry out this activity during night hours). In the morning rinse with warm 
water and a micro�bre cloth. If the stains persist, the operation can be repeated several times.

LIMESCALE
To prevent the formation of limescale stains and halos, we recommend a descaling treatment at least 
once a week. To remove limescale, which is very visible in dark-colored sinks, the following procedure is 
recommended:
1) Leave a solution based on warm water and normal kitchen vinegar or speci�c descaling anti-limescale 
products on the bottom of the basin for a few hours;
2) Rub vigorously with a non-abrasive sponge until limescale is completely removed;
3) Rinse thoroughly with warm water and dry with a micro�bre cloth.

WARNINGS AND PRACTICAL ADVICE
•  Avoid placing pots or other hot objects that exceed 300 °C / 572 °F on the surface of the sink 
(ATTENTION! The bottom of a pot that has just been removed from the heat reaches temperatures 
of over 600 ° C).
Very hot pots or objects must be placed on suitable trivets (made of wood, rubber, etc...).
•  Avoid excessive thermal shock caused by the simultaneous action of very hot and very cold objects.
• Do not cut or mince food directly on the sink; it is advisable to use an iroko wood or polyethylene 
chopping board which can be purchased in conjunction with the sink.
• Do not use aggressive detergents and liquids, abrasive and highly alkaline substances, acids. Do not 
pour alcohol, petrol, trichlorethylene, acetone and solvents in general into the sink as they can 
irreparably damage the chemical structure of the sink.
•  Do not remove dirt residues or stains with steel or abrasive sponges. They could damage the surface.
•  Avoid accidental bumps from heavy or pointed objects that could damage the surface of the sink.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ

ЕЖЕДНЕВНЫЙ УХОД И ПРОФИЛАКТИКА
Непористые поверхности наших моек позволяют быстро очищать их с помощью обычного 
жидкого моющего средства и простых действий мягкой тряпкой или губкой. Мойка всегда будет 
свежей, чистой и гигиеничной. Мы рекомендуем проводить регулярную ежедневную уборку, 
чтобы мгновенно удалить остатки пищи, пятна и известковый налет.

УДАЛЕНИЕ ПЯТЕН
• Мойки светлых тонов. Для удаления органических или других особо стойких пятен 
рекомендуется оставить раствор биологического моющего средства или отбеливателя, 
разведенного в воде, на дне мойки примерно на 8 часов (желательно выполнять эту операцию в 
ночное время). Утром промойте тёплой водой и протрите салфеткой из микрофибры. Если пятна 
сохраняются, процедуру можно повторить несколько раз.
• Мойки темного цвета. Для удаления органических или других особо стойких пятен 
рекомендуется оставить раствор моющего средства для посудомоечной машины или пищевой 
соды, разведенной в теплой воде, на дне мойки примерно на 8 часов (желательно выполнять эту 
операцию в ночное время). Утром промойте тёплой водой и протрите салфеткой из микрофибры. 
Если пятна сохраняются, процедуру можно повторить несколько раз.

ИЗВЕСТКОВЫЙ НАЛЕТ
Чтобы предотвратить образование известковых пятен и разводов, мы рекомендуем проводить 
очистку от накипи не реже одного раза в неделю. Для удаления известкового налета, который 
очень заметен на мойках темного цвета, рекомендуется выполнить следующую процедуру:
1) Оставьте раствор на основе теплой воды и обычного столового уксуса или специальных средств 
для удаления накипи на дне мойки на несколько часов; 
2) Энергично протрите неабразивной губкой до полного удаления известкового налета;
3) Тщательно промойте теплой водой и вытрите насухо салфеткой из микрофибры.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
• Не ставьте на поверхность мойки кастрюли или другие горячие предметы, температура которых  
превышает 300 °С / 572 °    F
(ВНИМАНИЕ! Температура дна кастрюли, только что снятой с огня, достигает более 600°С). 
Очень горячие кастрюли или предметы следует ставить на подходящие подставки (деревянные, 
силиконовые и т.д.).*
• Избегайте чрезмерного термического удара, вызванного одновременным воздействием очень 
горячих и очень холодных предметов.
• Не режьте и не измельчайте продукты непосредственно на мойке; рекомендуется использовать 
разделочную доску. 
• Не используйте агрессивные моющие средства и жидкости, абразивные и сильнощелочные 
вещества, кислоты. Не выливайте в мойку спирт, бензин, трихлорэтилен, ацетон и другие 
растворители, так как они могут повредить химическую структуру мойки.
• Не удаляйте загрязнения и пятна стальными или абразивными губками, они могут повредить 
поверхность.
• Избегайте случайных ударов тяжелыми или острыми предметами, которые могут повредить 
поверхность мойки.
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